	AMASEZERANO YO KOROHEREZA INGENDO ABAKOZI 
Aya masezerano yumvikanyweho hagati ya:

Guverinoma y’u Rwanda yiswe “Guverinoma” mu ngingo zikurikira, ihagarariwe n’ Akarere ka……………..,;

Na 

Bwana/Madamu ……………………………………….,

Umukozi ushinzwe ubuhinzi/Ubworozi ku Murenge wa…/Umugenzuzi w’uburezi /ku Karere ka…
Wiswe “Nyir’ipikipiki” mu ngingo zikurikira.
Impande zombi zimaze kubona ko Guverinoma y’u Rwanda ishaka kwishyurira Nyir’ipikipiki imisoro ya gasutamo yose n’umusoro ku nyongeragaciro ndetse n’indi misoro ku itumizwa mu mahanga ry’ipikipiki, mu rwego rwa Gahunda yo Korohereza abakozi ingendo;
Impande zombi zimaze kubona ko Nyir’ipikipiki  yemeye ingwate Guverinoma y’u Rwanda imuhaye buri kwezi amafaranga y’imbumbe hakurikijwe ibisabwa bisobanuye muri aya masezerano,
Aya masezerano yateguye hashingiwe kuri Politiki ivuguruye ya Leta y’u Rwanda yemejwe muri Nyakanga 2014 ku byerekeye uburyo Leta yorohereza Abayobozi n’Abandi bakozi bayo mu ngendo bakora bava cyangwa bajya ku kazi.
IMPANDE ZOMBI ZEMERANYIJWE
IBI BIKURIKIRA: 

Ingingo ya mbere : Inyito y’aya masezerano
Mu ngingo zikurikira, Gahunda yo Korohereza Abakozi bo ku rwego rw’Akarere yiswe “Gahunda”.

Ingingo ya 2: Agaciro k’ipikipiki n’Inkunga ya Leta
2.1. Muri aya masezerano, Nyir’ipikipiki ni umukozi wa Leta uri cyiciro cya II cyihariye kigizwe n’Umukozi ushinzwe ubuhinzi n’ushinzwe Ubworozi ku rwego rw’Umurenge, Umukozi ushinzwe ubuhinzi n’ushinzwe Ubworozi ku rwego rw’Akarere, n’Umugenzuzi w’Uburezi ku rwego rw’Akarere muri iyi Gahunda afite uburenganzira ku ipikipiki ifite agaciro k'amafaranga 3.000.000 FRW hatabariwemo imisoro n’amahoro hakurikijwe aya masezerano; 
Mu gihe  ahisemo kugura ipikipiki yakoze, iyo ipikipiki igomba kuba yujuje ibi bikurikira mu gihe cyo kuyigura:
i) Ipikipiki itumijwe ntigomba kurenza imyaka 5 ikozwe;

ii) Igomba kuba imaze kugenda ibirometelo bitarenga 40,000;
iii) Igomba kuba ifite icyemezo gitangwa n’Ikigo cy’Igihugu gishinzwe Kugenzura Ibinyabiziga kigaragaza ko ari nzima;

iv) Igomba kubahiriza ibikubiye mu Mabwiriza ya Minisitiri w’Intebe no 005/03 yo kuwa 27/12/2013 yerekeranye no kurwanya ihumana ry’ikirere riterwa n'ibyotsi bisohorwa n’ibinyabiziga ndetse n’imashini zikoresha ibikomoka kuri peteroli mu Rwanda

 Mu gihe cyo kugura, ufatanije na Leta ipikipiki yemerewe guhitamo ubwoko bw’ipikipiki ashaka, gusa asabwa kutarenza agaciro ntarengwa kamaze kuvugwa. Nyamara, nta nkunga yindi Leta yishingira kumuha uretse kumwishyurira imisoro iteganijwe;
Ingingo ya 3: Imisoro n’amahoro 
Guverinoma yiyemeje, mu izina rya Nyir’ipikipiki, kwishyura imisoro ya gasutamo yose n’umusoro ku nyongeragaciro ndetse n’indi misoro yakwa ku ipikipiki itumijwe mu mahanga, ariko ibyo bikagarukira gusa ku gipimo ntarengwa cyo hejuru cyagenewe urwego Nyir’ipikipiki arimo.
Ingingo ya 4: Amafaranga ya buri kwezi yo gufasha mu ngendo 
Ufatanije ipikipiki na Leta muri aya masezerano, agenerwa amafaranga yo kumufasha mu ngendo abarwa mu mushahara wa buri kwezi nk’uko biteganywa na Minisiteri y’Abakozi ba Leta n’Umurimo (MIFOTRA).
Ingingo ya 5: Igihe amasezerano azamara

Aya masezerano ashyizweho umukono azagira agaciro mu gihe cy’imyaka itanu (5). Nyuma y’iyi myaka, ufatanije na Leta ipikipiki azahabwa uburenganzira busesuye bwo kwegukana umutungo w’ ipikipiki kandi yemererwe kugirana nayo andi masezerano mashya y’ubufatanye
Ingingo ya 6: Ibyo Nyir’ipikipiki asabwa

Muri iyi Gahunda, Nyir’ipikipiki yiyemeje:
· kugura ipikipiki akoresheje inguzanyo ya banki cyangwa ubundi buryo;

· gukoresha iyo ipikipiki mu mirimo ya Leta ashinzwe n’izindi ngendo ze bwite keretse ibikorwa by’ubucuruzi nk’ikodesha-gurisha cyangwa gukodesha bisanzwe;

· Gushakisha ubundi uburyo yakora akazi ke igihe cyose ipikipiki ye yagize ikibazo, haba mu gihe gito cyangwa mu gihe kirekire.

Ingingo ya 7: Gusesa amasezerano

7.1. Iyo Ufatanyije ipikipiki na Leta ahagaritse akazi ke yeguye, yirukanwe, ahagaritse akazi mu gihe kitazwi cyangwa ataye akazi ku bushake, azishyura amafaranga asigaye ku misoro n’amahoro Leta iba yaramutangiye hakurikijwe igihe yari amaze mu kazi.

7.2. Igihe ntarengwa cyo kwishyura ayo mafaranga ni amezi cumi n’abiri (12) guhera igihe akazi ka Leta gahagarariye, cyangwa mu kindi gihe impande zombi zumvikanyeho mu nyandiko.
7.3. Iyo Nyir’ ipikipiki adashoboye kwishyura mu gihe kivugwa mu ngingo ya 7.2, ipikipiki irafatwa igatezwa cyamunara hakurikijwe amategeko. Umubare w’amafaranga yabonetse uzakoreshwa mu kubanza  kwishyura amafaranga asigaye ku mwenda wa Banki nyiri ipikipiki yafashe ayigura , hakurikireho kwishyura igice gisigaye ku ruhare rwa Leta. Nihagira amafaranga asagutse ahabwe Nyir’ ipikipiki.
7.4 Amasezerano ashobora kandi guseswa bitewe n’impamvu zikurikira:

a) Urupfu cyangwa isimburwa ry’uwari ufatanyije ipikipiki na Leta,

b) Gusubiza ipikipiki Leta bitewe no kunanirwa gusubiza amafaranga yose Leta yamutangiye ku misoro n’amahoro.  
Mu gihe amasezerano asheshwe bitewe n’impamvu ivugwa mu gace ka a), ufatanyije ipikipiki na Leta cyangwa umuzungura we wemewe n’amategeko bemerewe gusaba muri Minisiteri y’Imari n’Igenamigambi icyemezo kibegurira ku buryo busesuye umutungo w’ipikipiki. Naho mu gihe iseswa riturutse ku bivugwa mu gace ka b), ufatanyije ipikipiki na Leta akurirwaho gusubiza imisoro n’amahoro yose Leta iba yaramutangiye.
Ingingo ya 8: Guhindurirwa imirimo/urwego
8.1.  Iyo Nyir’ ipikipiki azamuwe mu ntera, ahabwa uburyo bubiri bwo guhitamo:
i. gukomeza gukoresha ipikipiki asanganywe ariko agahabwa amafaranga y’imbumbe yisumbuye imirimo mishya/urwego rushya rumuhera uburenganzira; cyangwa 

ii. kugurisha ipikipiki asanganywe, agusubiza Guverinoma   igice cy’imisoro n’amahoro cyari gisigaye ngo amasezerano arangire  hanyuma agatangira Gahunda yo kubona inguzanyo y’ipikipiki.

8.2. Iyo Nyir’ ipikipiki amanuwe mu ntera amaze kubona ipikipiki yo mu rwego rwo hejuru, azaba afite uburenganzira bwo gukomeza gutunga iyo pikipiki (iyo abyifuza) no guhabwa amafaranga amufasha mu ngendo ajyanye n’urwego rushya arimo, cyangwa se kuyigurisha mu gihe kitarenze amezi atandatu (6) igihe adashoboye gukomeza kuyitunga, akaba yakorana na Leta amasezerano mashya ahwanye n’urwego rushya arimo, amaze kwishyura Leta imisoro n’amahoro  yari yamutangiye hakurikijwe igihe gishize n’igisigaye muri ya myaka itanu (5) ndetse no kwishyura umwenda wa Banki igihe uhari.
8.3. Nyir’ ipikipiki amenyesha uhagarariye Guverinoma mu nyandiko uburyo yahisemo, mu gihe cy’amezi atatu nyuma yo guhindurirwa urwego/ipeti, kandi yaba ahisemo kugurisha ipikipiki yari asanganywe, akaba agomba kuyishyira umuntu ubifitiye ubuhanga wemewe na Leta kugira ngo agene agaciro iyo pikipiki isigaranye. Leta igomba kuba ihagarariwe igihe Nyir’ ipikipiki afashe icyemezo cyo kugurisha iyo ipikipiki cyangwa se ikamuha ububasha bwo kubikora mu izina ryayo.
Ingingo ya 9: Isubikwa ry’amasezerano
Aya masezerano ashobora gusubikwa  ku mpamvu zikurikira:

· isubikwa ry’akazi ku mpamvu ziteganywa n’amategeko iyo Nyir’ ipikipiki agiye gukomeza amashuri;

· iyo umukozi wa Leta ahawe uruhushya rwo gusubika akazi rumara igihe kitagenwe’. Ariko icyo gihe ntigishobora kurenza igihe giteganyijwe n’itegeko.
Mu gihe yahagaritse akazi, Nyir’ ipikipiki ntiyongera guhabwa amafaranga yo kumufasha mu ngendo ya buri kwezi. Igihe cyo guhagarika akazi kirangira iyo umukozi asubijwe mu ntera/ urwego/ imirimo ye cyangwa akazi ke gahagaze burundu hakurikijwe ibiteganyijwe mu ngingo ya 7 z’aya masezerano.

Ingingo ya 10: Ibibujijwe 
Muri aya masezerano, Nyir’ ipikipiki ntagomba kuyigurisha, kuyitanga cyangwa kwegurira undi uburenganzira bwose cyangwa igice cyabwo ayifiteho atabanje kubyemeranywaho na Leta. Ntiyemerewe kandi kuyitangaho ingwate mu yindi banki uretse iya muhaye umwenda ayigura.
Ingingo ya 11: Ubwishingizi

Nyir’ ipikipiki agomba gufatira ipikipiki ye ubwishingizi bw’impanuka zose mu gihe cyose amasezerano amara kandi, mu gihe cy’amezi abiri, agomba kugeza ku mpande zose bireba kopi z’amasezerano y’ubwishingizi.
Ingingo ya 12: Ipikipiki ikwiranye n’urwego/intera

Hatabangamiwe ibivuga mu ngingo ya 2 n’iya 3 z’aya masezerano, Nyir’ ipikipiki afata icyemezo cyo kugura ipikipiki ijyanye n’urwego/intera afite, atabikora akariha ibirenga ku misoro n’amahoro, umusoro ku nyongeragaciro n’indi yose ku bicuruzwa bitumizwa mu mahanga itavuzwe muri aya masezerano.

Ingingo ya 13: Guhindura aya masezerano

Ayamasezerano ashobora guhindurwa mu mpamvu zikurikira:

· iyo Nyir’ ipikipiki ahinduriwe urwego/intera n’inkunga y’amafaranga y’imbumbe ahabwa buri kwezi; kandi

· iyo inkunga y’amafaranga y’imbumbe n’ibindi umukozi agenerwa bihindutse, hakurikizwa amabwiriza ya Minisitiri ufite gutwara abantu n’ibintu mu nshingano ze.
Ingingo ya 14: Itegeko rikurikizwa: 

Aya masezerano azagengwa n’amategeko ya Leta ya Repubulika y’u Rwanda.

Ingingo ya 15: Ururimi rukoreshwa

15.1. Indimi zikoreshwa muri aya masezerano ni izemewe zikoreshwa ku butaka bwa Leta ya Repubulika y’u Rwanda, ari zo: Ikinyarwanda, Icyongereza n’Igifaransa.

15.2. Iyo habaheyeho kutumvikana mu ndimi eshatu aya masezerano yanditsemo, hitabazwa inyandiko yo mu Cyongereza kuko urwo rurimi ari narwo aya masezerano yateguwemo.

Ingingo ya 16: Gukemura impaka

Iyo havutse impaka kuri aya masezerano, impande zombi ntizishobore kuzimara ku bwumvikane, ikibazo gishyikirizwa inkiko za Leta ya Repubulika y’u Rwanda zibifitiye ububasha.

Ingingo ya 17: Gutangira gukurikizwa

Aya masezerano atangira gukurikizwa guhera ku munsi ashyiriweho umukono kandi akozwe mu nyandiko ebyiri z’umwimerere, imwe ibikwa na Minisiteri y’Ibikorwa Remezo indi ikabikwa na Nyir’ipikipiki.. Kopi imwe ihabwa Minisiteri y’Imari n’Igenamigambi, indi kopi ikabikwa n’Ikigo cy’Igihugu cy’Imisoro n’Amahôro gishobora kuyikoresha mu kubangamira uburyo bwose bwakoreshwa mu guhindura uburenganzira ku ipikipiki ku buryo bunyuranyije n’ibyo aya masezerano ateganya.
Bikorewe i Kigali, kuwa …………………..
Umukono…………………………………….

Bwana/Madamu ………………………………………………
Nyir’Ipikipiki
Umukono………………………………………

Mu izina rya Guverinoma y’u Rwanda 
………………………………………………


	CONTRACT OF TRANSPORT FACILITATION 
This contract is entered into between:

The Government of Rwanda hereinafter referred to as “the Government’’ represented by ……………………District. 
And
 Mr/Mrs ……………………………….,

Agronomist and Veterinary Officers of the ……….Sector/ Inspector of Education /at ……….District
Hereinafter referred to as “the Beneficiary” of the motor cycle.
WHEREAS the Government of Rwanda wishes to co-own the motorcycle with the Co-owner and to pay for him/her all Import duties and VAT as well as any other import-related tax levied on the motorcycle of the Owner of the motorcycle (hereinafter mentioned) within this Transport Facilitation Scheme;
WHEREAS the Beneficiary accepts the Government’s guarantee for a specified monthly lump sum in his/her favour and on terms spelt out here under;

This contract is prepared in context of the Fleet Policy of the Government of Rwanda in July 2014.

NOW THEREFORE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

Article one: Subject of this Contract

The transport facilitation for Special Scheme is hereinafter referred to as “the Scheme”.

Article 2: Vehicle value and Government Contribution

2.1 The Beneficiary is, under this contract, categorized under the Category II under Special Group, an Agronomist and Veterinary Officers of the Sector/Agronomist, Veterinary Officers and Inspector of Education at District level. He/she is entitled under this scheme to purchase a motorcycle with a maximum ceiling of RWF 3,000,000 without tax.
In case the Beneficiary chooses to purchase a used motorcycle, the following criteria must be respected by the time of acquisition: 

v) Imported motorcycle must be less than 5 years old;

vi) The mileage should not exceed 40,000 Km;

vii) It should comply with national motor vehicle inspection requirements;

viii) It should be eco-friendly (not exceeding the limit of CO2 emissions as provided by the Prime Minister’s Instructions no 005/03 of 27/12/2013 preventing air pollution caused by vehicular emissions and machines using petroleum products in Rwanda).

While acquiring the motorcycle the beneficiary under this Scheme is allowed to choose any motorcycle in respect of the prescribed financial ceiling by paying additional costs, if necessary, with his/her own pocket.

Article 3: Taxes and Duties
The Government undertakes to pay, on behalf of the beneficiary, all import duties and VAT as well as any other import related tax levied on the imported new motorcycle only to the extent of the ceiling allocated to the category of the Beneficiary. 
Article 4: Monthly Transport Allowance

A beneficiary under this scheme is entitled to get a monthly transport allowance as a part of monthly salary as determined by the Ministry of Public Service and Labour (MIFOTRA).

Article 5: Duration of the Contract

The duration of the Contract shall be five (5) years. After 5 years the Beneficiary will be entitled to take over the full ownership of the motorcycle and then be eligible to re-enter into another motorcycle scheme contract.

Article 6: Owner’s obligations

Under the Scheme, the Beneficiary agrees to:

· acquire a motorcycle of his/her own choice;

· use the motorcycle in official attributions and personal activities except for any commercial purpose, such as leasing and hiring; and

· Organize private arrangements in order to fulfil his/her duties whenever the motorcycle is not in a good condition for use whether for a short or long period of time.
Article 7:  Termination of the Contract

7.1. Should the Beneficiary, at will, discontinue his/her duties by resignation, dismissal, or desertion or Leave of absence for non-specific period, He/she shall also refund the duties & taxes exemption incurred by Government on Pro-rata basis discounted over the prescribed repayment period till the date of discontinuation of his/her service.

7.2. The allowed period of time in which such payments must have been made is 12 months from the date of cessation of duties, or any other period agreed on in writing by parties, and in conditions they have agreed on.

7.3. Should the Beneficiary fail to reimburse within the period stated in 7.2, the motorcycle shall be seized and sold by public auction in accordance with the law. The amount of the sale shall, first, be used to cover the outstanding amount of the Bank’s Loan (if any) and duties & taxes exemption incurred by Government on Pro-rata basis. The balance, if any, shall be handed over to the Beneficiary.
7.4 The contract may also be terminated for the following reasons:

a)   Death or replacement of the beneficiary

b) Handover of the motocycle due to the incapacity of refunding the duties and taxes exemption incurred by the Government 

In case of termination due to the cause stated in a), the beneficiary or his/her authorised heir will be entitled to get the clearance letter from the Ministry of Finance and Economic Planning granting him/her full ownership, while for the case stated in b) the beneficiary will be cleared from any duties and taxes exemption incurred by the Government.

Article 8: Change of position/rank

8.1 If the beneficiary is promoted to a higher rank, he/she will have two alternative options either;

i. continue using the existing vehicle but receive the higher rate of the lump sum/transport allowance which is entitled to his/her new position/rank; or

ii. Sell the vehicle, repay the Government on Pro-rata basis discounted over the prescribed repayment period and start a new motorcycle loan scheme.

8.2 If the beneficiary is downgraded to a lower rank after receiving a motorcycle under the Scheme, he/she will be entitled to remain with the current motorcycle (if she/he wishes) and to pay the loan balance by monthly instalments until the end of the repayment period to the concerned Bank (if any). He/she will be untitled to the lump sum/transport allowance, if any, corresponding to the new position. If she/he is not able to keep the current motorcycle, she/he will be allowed to get a new motorcycle corresponding to the new position. The beneficiary will be given maximum six months to sell the current motorcycle. The beneficiary will have to use the money from the sale of the motorcycle to refund the government contribution on pro rata basis, and to repay the bank loan if any.

8.3 The Beneficiary shall inform in writing the Government of his/her option within three months after his/her position/rank was changed, and in case he/she decides to sell the existing vehicle, he/she shall take it to a Government authorized expert for the determination of its value. A competent Government representative has to be present when the Beneficiary decides to sell the vehicle or the Government can give him/her powers to do it on behalf of the Government
Article 9: Suspension of this contract

This contract can be suspended in the following cases:

· authorized absence from service for studies;

· Where a Government Official has been put in a state of “leave of absence for a non-specified period”. In case of leave of absence, the period of leave cannot exceed that one provided for by the law.

During the period of suspension, the Beneficiary ceases to receive the monthly Transport Allowance. The suspension period will end by reintegration in the Government position /rank or by termination according to article 7 of this contract.

Article 10:  Prohibitions
The Beneficiary shall not, under this scheme, sell, donate, and transfer in a way or another, the part or the whole, vehicle property without prior agreement of the Government. He/she cannot .mortgage the motorcycle in any other Bank, except the one which gave him/her the loan. 
Article 11: Insurance
The Beneficiary is required to hold a comprehensive insurance for the motorcycle during the entire period of this scheme and shall, within a period of two months avail the concerned Parties with the copies of the contracts thereof.

Article 12: Motor cycle equivalent to the position/rank

Without prejudice to Articles 2 and 3 of this Contract, it is recommended that the Beneficiary undertakes to buy a new motorcycle equivalent to his corresponding position/rank; otherwise he/she shall be entirely responsible for any other import duties and VAT as well as any other import related tax not prescribed in this contract.

Article 13: Modification of this contract

This contract can be modified in the following cases:

· if the Beneficiary changes his/her rank/position and the monthly lump sum; and 

· Where the lump sum and other fringe benefits change, reference shall be made to the instructions of the Minister in Charge of Transport.

Article 14:  Governing Law 

The laws of the Republic of Rwanda shall be governed this contract.

Article 15: Language

15.1 The language of this Contract shall be the official languages used in the Republic of Rwanda namely; Kinyarwanda, English and French. 
15.2 In case there is any contradiction in the three languages of this contract, the English version which is the working language will prevail.

Article 16:  Dispute resolution

Any disputes arising out of this contract, which cannot be amicably settled between the Parties, the matter shall be referred to the competent Courts of the Republic of Rwanda.

Article 17: Commencement
This present contract shall come into force from the date of its signature and shall be made in two original copies, one of which shall be retained by the Ministry of Infrastructure, the other by the Owner. A copy shall be given to the Ministry of Finance and Economic Planning, and another copy shall be in the custody of Rwanda Revenue Authority which may use it to oppose any transfer of the motorcycle contrary to the terms and conditions of this contract.
Dated in Kigali, on the……………………
Signature ………………………………

Mr/Mrs ………………………………………………
For and on behalf of the Owner 

Signature…………………………………..
For and on behalf of Government of Rwanda  
………………………………………………
	CONTRAT DE FACILITATION DU TRANSPORT 
Le présent contrat est conclu entre :
Le Gouvernement du Rwanda, ci-après dénommé « le Gouvernement », représenté par le District de ……………,
Et
Mr/Madame ………………………………….,

Agronome/ Vétérinaire du Secteur de……………../Inspecteur de l’Education /du District de ……………..
 ci-après dénommé « Propriétaire de la moto ».

Tandis que le Gouvernement du Rwanda est prêt à payer tous les impôts et taxes, la TVA ainsi que toutes les autres taxes à l’importation d’une moto du Propriétaire de la moto dans le cadre de ce Plan de Facilitation du Transport
Tandis que le Propriétaire de la moto accepte la garantie du Gouvernement sous forme d’un montant forfaitaire mensuel en sa faveur et aux conditions énoncées dans ce contrat ;
Le présent contrat est établi sur base de la politique de gestion du charroi de l’Etat adoptée en Juillet 2014.
LES DEUX PARTIES CONVIENNENT CE QUI SUIT :
Article premier : Objet du Contrat
Le Plan de Facilitation du Transport pour les agents des Districts est ci-après dénommé « Plan »

Article 2 : Valeur d’une moto et Contribution de l’Etat.

2.1. Le Propriétaire, aux termes de ce contrat, est classé dans la IIème catégorie spéciale comprenant l’Agronome et vétérinaire au niveau du Secteur; l’Agronome et vétérinaire ainsi que l’inspecteur de l’Education au niveau du District. Dans  le cadre de ce Plan, L’agent de l’Etat classé dans cette catégorie  a droit à une moto de 3.000.000 frw hors taxes  au sens de cet Accord; 
Si le Copropriétaire opte d’acheter un véhicule d’occasion, ce dernier doit répondre aux critères suivants lors de son achat:
ix) La moto importée ne doit pas dépasser 5 ans d’âge ;
x) Le kilométrage ne doit pas dépasser 40.000 km;
xi) Il doit avoir le certificat de contrôle technique délivré par le Centre National de Contrôle Technique Automobile;
xii) Il doit respecter les normes de l'environnement (ne pas dépasser la limite des émissions de CO2 conformément aux Instructions du Premier Ministre no 005/03 of 27/12/2013 portant prévention de la pollution atmosphérique causée par des émissions des véhicules et des machines utilisant des produits pétroliers au Rwanda).
Lors de l’achat, le copropriétaire a droit de choisir une moto, tout en respectant la valeur maximale ci-haut mentionnée. Cependant, l’Etat n’aura pas aucune autre contribution autre que les impôts et taxes, lors de l’achat d’une moto

Article 3 : Impôts et Taxes

Le Gouvernement s’engage à payer, pour le compte du Propriétaire de la moto, tous les impôts et taxes, la TVA ainsi que toutes les autres taxes à l’importation à percevoir sur  la moto importée uniquement jusqu’à concurrence du montant-plafond alloué à la catégorie du Propriétaire de la moto. 
Article 4 : Frais mensuel de transport
Le copropriétaire d’une moto désigné dans le présent contrat bénéficiera les frais mensuel de transport calculés comme élément du salaire mensuel prédéfini par le Ministère de la Fonction Publique et du Travail (MIFOTRA).

Article 5 : Durée du contrat
La durée du présent contrat est de 5 ans. Après cette période, le Copropriétaire sera attribué la propriété totale d’une moto et pourra signer un nouveau contrat

Article 6: Obligations du Propriétaire de la moto 

Dans le cadre de ce Plan, le Propriétaire de la moto accepte :

· d’acheter une moto soit en utilisant un  crédit bancaire, ou un autre moyen ;

· d’utiliser la moto pour accomplir ses attributions excepté les activités commerciales comme location-vente  ou location ordinaire;
· de se débrouiller avec les moyens privés pour remplir ses fonctions lorsque la moto n’est pas en état de marche, momentanément ou pour une plus longue période.

Article 7: Résiliation du Contrat 

7.1. Si le Copropriétaire met volontairement fin à ses fonctions soit par démission volontaire, soit par congédiement, soit par abandon de service, soit par la mise en disponibilité, Il/Elle remboursera à l’Etat toutes les taxes et impôts que l’Etat a supportés au prorata.
7.2. La période au cours de laquelle le dernier paiement doit avoir été effectué est fixée à douze mois à partir de la date de cessation des fonctions, ou toute autre période convenue par écrit entre toutes les parties et dans les conditions convenues par elles.

7.3. Si le Propriétaire de la moto n’arrive pas à rembourser au cours de la période indiquée au point 7.2, la moto doit être saisie et vendue aux enchères, conformément à la loi. La somme reçue de la vente sera utilisée pour d’abord rembourser le montant restant du  crédit, ensuite couvrir le montant impayé de la contribution de l’Etat. Le solde, le cas échéant, sera remis au  Propriétaire  de la moto.  

7.4 Le contract peut également être résilié pour les raisons suivantes:

a) Décès ou remplacement du Copropriétaire,

b) Remise du moto en raison de l'impossibilité de rembourser l'exonération des taxes et impôts supportés par l’Etat.

En cas de résiliation pour la cause indiquée au point a), le Copropriétaire ou son héritier reconnu par la loi aura le droit d'obtenir la lettre d'autorisation du Ministère des Finances et de la Planification Economique lui accordant la propriété totale du moto tandis que pour le cas indiqué au point b) le Copropriétaire sera exempté de tous taxes et impôts que l’Etat a supporté.

Article 8 : Changement de poste/ grade

8.1. Si le Propriétaire de la moto est promu à un poste/grade supérieur, il ou elle devra  choisir entre deux options, soit :

i. il ou elle continue à utiliser la moto en sa possession mais reçoit une allocation plus élevée à laquelle le nouveau poste/grade lui donne droit, ou

ii. il ou elle vend la moto et rembourse les droits d’entrées que le Gouvernement a payé pour la moto sur une base proportionnelle en fonction du temps restant sur la période d’expiration du contrat, et entreprend les démarches pour obtenir un nouveau crédit-moto.
8.2. Si Propriétaire de la moto a été dégradé après réception d'une moto correspondante à un grade plus élevé mais reste bénéficiaire de la contribution de l’Etat des taxes et impôts, il est autorisé à garder le véhicule (si c’est son souhait) et  recevoir des frais mensuels de transport correspondant à ses nouvelles fonctions/nouveau grade, ou, s’Il/elle ne peut pas garder la moto, il/elle peut conclure un nouvel accord de copropriété avec l’Etat pour une nouvelle moto correspondante à ses nouvelles fonctions/son nouveau grade, après avoir vendu l’ancienne moto dans un délai ne dépassant pas six mois (6) et rembourser à l’Etat au prorata de toutes taxes et impôts encourus sur la moto en question et de rembourser le crédit bancaire s’il y en a.
8.3. Le Propriétaire de la moto informe le Représentant du Gouvernement, par écrit, de l’option choisie trois mois après avoir changé de poste/grade, et au cas où il ou elle décide de  vendre la moto, il ou elle doit l’amener chez un expert reconnu par l’Etat pour en déterminer la valeur. Le Gouvernement doit être représenté au moment où le Propriétaire de la moto décide de la vendre ou donne à celui-ci l’autorisation de le faire au nom du Gouvernement.
Article 9: Suspension du présent contrat

Ce contrat peut être suspendu dans les cas suivants :

· absence autorisée pour raison d’études

· lorsque le fonctionnaire bénéficie  d’une “autorisation d’absence pour une période indéterminée”. En cas d’autorisation d’absence, la période d’absence ne peut pas dépasser celle prévue par la loi.

Pendant la période de suspension, le Propriétaire de la moto ne reçoit plus les frais mensuels de transport. La période de suspension se termine dès que le fonctionnaire concerné réintègre son poste/ses fonctions/ grade au Gouvernement ou à la résiliation du contrat selon l’article 7 du présent contrat.
Article 10 : Interdictions
Aux termes de cet accord, le Propriétaire ne doit vendre, donner ou transférer d’une façon ou d'une autre, en tout ou en partie, la propriété de la moto sans un accord préalable de l’Etat. Il ne peut pas non plus   l’hypothéquer dans une autre Banque sauf dans celle qui lui a octroyé le crédit à l’acquisition
Article 11 : Assurance

Le Propriétaire de la moto est tenu de contracter une assurance tous risques pendant toute la durée de ce contrat et doit, dans une période de deux mois remettre aux parties concernées les copies des contrats d’assurance.
Article 12 : Moto correspondante au poste/grade

Sans préjudice des articles 2 et 3 de ce contrat, le copropriétaire de la moto s’engage à acheter une moto équivalant au poste/grade correspondant, faute de quoi, il ou elle est tenu/e entièrement responsable de tous les impôts et taxes, de la TVA et de toute autre taxe à ’importation qui n’est prescrite dans le présent contrat.

Article 13 : Modification du présent contrat

Le présent contrat peut être modifié dans les conditions suivantes :

· si le copropriétaire de la moto change de poste/grade et d’allocation mensuelle pour la maintenance de la moto;

· lorsque l’allocation et les autres avantages sociaux changent, l’on se réfèrera aux instructions du Ministre ayant le transport dans ses attributions

Article 14 : Loi applicable

Le présent contrat sera régi par la législation de la République du Rwanda 

Article 15 : Langue utilisée

15.1. Le présent Contrat est rédigé dans les langues officielles utilisées en République du Rwanda, à savoir : le Kinyarwanda, l’Anglais et le Français

15.2. En cas de contradiction entre les trois langues du Contrat, l’anglais, langue de rédaction du présent Contrat, prévaudra.

Article 16 : Règlement des différends

Tout différend en rapport avec le présent Contrat que les parties ne peuvent pas régler à l’amiable, doit être référé aux tribunaux compétents de la République du Rwanda.

Article 17 : Entrée en vigueur

Le présent Contrat entre en vigueur le jour de sa signature et est établi en deux copies originales, dont l’une est retenue par le Ministère des Infrastructures, et l’autre par le Propriétaire de la moto. Une copie est envoyée au Ministère des finances et de la planification économique, et une autre est gardée par l’Office Rwandais des Recettes qui peut l’utiliser pour contrecarrer toute cession de la moto contraire aux dispositions du présent Contrat

Fait à Kigali, le ……………………………

Signature……………………………………

Mr/Madame ………………………………………………,
Pour et au nom du Propriétaire de la Moto
Signature…………………………………..
Pour et au nom du Gouvernement du Rwanda
………………………………………………
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